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On Translated Versions of Compendium of Materia Medica
and Dissemination of TCM Culture

Abstract Compendium of Materia Medica published in 1596 is a masterpiece of Li Shizhen a famous medical scientist in the Ming
Dynasty. With its huge scientific and technological and cultural influence the Jinling edition of Compendium of Materia Medica was
spread to many countries in Asia Europe and America. It was translated into Japanese English French German Russian Latin
and other languages. Based on the origin and development of the translated versions of Compendium of Materia Medica this paper re—
views analyzes and summarizes the Luo Xiwen’ s English version of Compendium of Materia Medica which aims to enable researchers
of Compendium of Materia Medica to have a systematic understanding of the compilation dissemination and origin of translated versions
of this great work with a view to promoting better this great compendium against the background of the Belt and Road Initiative.

Key words Li Shizhen; Compendium of Materia Medica; translated versions; dissemination of TCM

A Comparative Study of the English Versions of Mozi

Abstract Mohism not only boasts excellent characteristics of traditional Chinese culture but also a universal value. Yet the trans—
mission effects of Mohism could be observed through a comparison of three English versions of Mozi from the perspective of Reception
Aesthetics  for Reception Theory aims to see how readers exert influences upon the text they are reading. Therefore this paper explores
the influences the three Versions’ translation methods and strategies upon the readers reception results. It has been found that twice fu—
sion of horizon has been achieved. Firstly fusion of horizon has been realized between the writer and translator. Secondly fusion of
horizon has been achieved between target readers and the English version Mozi. Reader’s “horizon of expectations” has been satisfied
and the “blank” and “indeterminacy” of the source text greatly filled. Therefore a successful cross-cultural communication has been
achieved.

Key words Mozi; Reception Aesthetics; horizon of expectations “blank” and “indeterminacy”; fusion of horizon

Reflections on the Course Design of Introduction to Translation within
the Framework of the “Teaching Guide”

Abstract [Introduction to Translation is a core course in the undergraduate translation program and a key knowledge-oriented or theo—
retical course. Framed within the “Teaching Guide for Undergraduate Translation Major in Institutions of Higher Learning” this paper
explores its course design from four perspectives namely the adaptability in course orientation the appropriacy of teaching contents
the extension of teaching activities and the comprehensiveness of evaluation and suggests that great importance should be attached to
the course design which serves as a crucial link in realizing the curricular goals thus fulfilling the cultivation objectives of the pro—
gram.

Key words the “Teaching Guide”; Introduction to Translation; course design

A Review of International Healthcare Interpreting
Research ( 20002019)

Abstract This paper aims to explore the landscape of international healthcare interpreting research between 2000 and 2019  pinpoint
the future development trend and offer suggestions to domestic healthcare interpreting research. Based on academic articles on health—
care interpreting published in SCI SSCI or A&HCI journals this paper maps the main research themes and methods in this field and
points out that interdisciplinarity has become the norm of international healthcare research. However there exists a lack of integration
between interpreting research and healthcare research and more attention needs to be directed towards the social and legal context of
healthcare interpreting as well as the education and training of healthcare interpreters. This paper further identifies a gap between do—
mestic and international research on healthcare interpreting and suggests that domestic research focus more on topics relevant to the
Chinese context of healthcare interpreting and embrace the empirical research paradigm.

Key words international healthcare interpreting research; community interpreting; development trend; comparison between domestic

and international research
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